Romans 8:1



- is the predicate nominative from the neuter singular cardinal adjective OUDEIS, which means “no” plus the predicate nominative from the neuter singular noun KATAKRIMA, meaning “punishment, condemnation, or judgment.”


1.  This word group includes: ;   : to judge someone as definitely guilty and thus subject to punishment – ‘to condemn, to render a verdict of guilt, condemnation.’


2.  It is used in the following ways:



a.  ‘they all decided he was guilty and worthy of death’ Mk 14:64. 


b.  ‘so that we shall not be condemned together with the world’ 1 Cor 11:32.



c.  ‘if the service by which people are condemned was glorious’ 2 Cor 3:9.



d.  ‘the ... verdict followed one (offense) and brought condemnation’  Rom 5:16.



e.  ‘you would not condemn people who are not guilty’ Mt 12:7.



f.  ‘they asked that he be condemned’ Acts 25:15.


3.  “It is a strengthened form of KRINW, which signifies to give judgment against, pass sentence upon; hence, to condemn, implying (a) the fact of a crime, e.g., Rom 2:1; 14:23; 2 Pet 2:6; (b) the imputation of a crime, as in the condemnation of Christ by the Jews, Mt 20:18; Mk 14:64.  It is used metaphorically of condemning by a good example, Mt 12:41, 42; Lk 11:31, 32; Heb 11:7.  In Rom 8:3, God’s condemnation of sin is set forth in that Christ, His own Son, sent by Him to partake of human nature and to become an offering for sin, died under the judgment due to our sin.”

With this we have the inferential (illative) particle; in classical usage it is never at the beginning of its clause, meaning: “so, then, consequently, you see,” followed by the temporal adverb NUN, meaning “now.”  Ellipsis demands the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “[there is].”
“Consequently now [there is] no condemnation [judgment or punishment]”

 - is the dative of indirect object from the masculine plural article used as a demonstrative/relative pronoun, meaning “to those.”  Implied by ellipsis is the articular present active participle from the verb EIMI, meaning “who are.”  However, this is left out for dramatic effect and can just as easily be translated without it, and thus showing the dogmatic, doctrinal, dramatic statement being made by Paul.  Then we have the preposition EN plus the locative of sphere/relationship from the masculine singular proper nouns CHRISTOS and IESOUS, meaning “in Christ Jesus.”  This is a reference to being in union with Christ, which is the ministry of the baptism of the Holy Spirit that occurs at the point of salvation for every Church Age believer.

“to those in Christ Jesus.”
Rom 8:1 corrected translation
“Consequently now [there is] no condemnation [judgment or punishment] to those in Christ Jesus.”
Explanation:
1.  “Consequently now [there is] no condemnation [judgment or punishment]”

a.  This conclusion is based upon Paul’s entire development of thought from the beginning of this letter up through the end of the last chapter.  It includes the entire condemnation of the unbeliever as we saw in the first two chapters, the justification of the believer in chapters 3-5, and the problem of the sin nature in chapters 6-7.


b.  Paul’s conclusion includes the fact that all mankind is definitely condemned at birth through the imputation of Adam’s original sin to the genetically formed old sin nature.


c.  Paul’s conclusion includes the fact that the unbeliever will be judged at the Last Judgment and will be punished by joining Satan and the fallen angels in the eternal lake of fire.


d.  Therefore, Paul’s great conclusion based upon these facts is that none of this applies to the person who has believed in Christ.



(1)  The believer is no longer condemned because of spiritual death.  He has been born again to a new spiritual life.  Therefore, he is not condemned any longer.



(2)  The believer is no longer under the judgment of God, Jn 3:18, “He who believes in Him is not judged; he who does not believe has been judged already, because he has not believed in the name of the only begotten Son of God.”


(3)  The believer is no longer under the eternal punishment prepared for Satan and the fallen angels, Jn 3:16, “For God so loved the world, that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him shall not perish, but have eternal life.”  Jn 3:36, “He who believes in the Son has eternal life; but he who does not obey the Son will not see life, but the wrath of God abides on him.”
2.  “to those in Christ Jesus.”

a.  This is a reference to every Church Age believer.


b.  All members of the human race, who believe in Jesus Christ during the Church Age, are said to be “in Christ Jesus.”


c.  This refers to the baptism of the Holy Spirit or positional sanctification (as taught by Paul in Rom 6), and is a major part of our eternal security.
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